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Z¯eteln˝m rysem p¯ekladu B21 je takÈ jeho specifick· nevyrovnanost
ñ oscilace mezi p¯Ìklonem k dikci Bible kralickÈ na stranÏ jednÈ a ˙silÌm
o nevöednÌ aû nov·torskÈ a efektnÌ formulace na stranÏ druhÈ. V nÏkte-
r˝ch pas·ûÌch se obÏ tendence spojujÌ zp˘sobem, kter˝ z hlediska sou-
ËasnÈ Ëeötiny vytv·¯Ì nejen zvl·ötnÌ Ëi napjatou, n˝brû aû problematic-
kou formulaci (ÑneuûÌvej jmÈno Ö nadarmoì).

Ve srovn·nÌ se t¯emi jin˝mi Ëesk˝mi p¯eklady, kterÈ byly v posled-
nÌch pÏti letech publikov·ny (»KPen, »SP a JB), vyznÌv· B21 nej-
origin·lnÏji, a to zejmÈna sv˝m uûitÌm imperativ˘ v hlavnÌch vÏt·ch
a volbou nÏkter˝ch netradiËnÌch termÌn˘. Z hlediska vystiûenÌ smyslu
v˝rok˘, jak jej souËasn· exegeze nabÌzÌ, vöak ¯ada formulacÌ B21 ne-
splÚuje oËek·vanou mÌru p¯esnosti p¯ekladu, a to jak v ohledu termi-
nologickÈm Ëi frazeologickÈm, tak respektov·nÌm û·nru a syntaktickÈ
logiky. Jako svÈr·zn· revize Bible kralickÈ je B21 p¯ekladem pozoru-
hodn˝m. Je vöak velmi dob¯e, ûe m· Ëesk· jazykov· obec na prahu 21.
stoletÌ jeötÏ dalöÌ p¯eklady do souËasnÈho jazyka. V jejich kontextu se
B21 profiluje spÌöe jako solitÈr neû jako favorit.*

Summary

A DECALOGUE FOR THE 21ST CENTURY?

An article analyzing the new Czech translation of the bible published
last year entitled The Bible: A Translation for the 21st Century. The pas-
sage chosen for the analysis and evaluation of the translation is that of
the Decalogue (Exo. 20:2-17 and Deut. 5:6-21). The study starts by
characterizing the basic issues involved in translating traditional and au-
thoritative texts which are firmly rooted in the cultural memory of each
language region, and then goes on to examine the role played by the cor-
rect identification of the genre (literary type) of the Decalogue in the
context of biblical legislative texts and their forms. It criticizes the
choice of the imperative (vetitive) as the dominant mode for the verb
forms in the main clauses of the individual commandments. In terms of
terminology and phraseology, the analysis shows that the Translation for

* Tato studie je v˝sledkem badatelskÈ Ëinnosti v r·mci v˝zkumnÈho z·mÏru MSM
0021620802 ñ Hermeneutika k¯esùanskÈ, zvl·ötÏ protestantskÈ tradice v kulturnÌch
dÏjin·ch Evropy.
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the 21st Century does in places introduce original interpretations in its
paraphrases of the original text and comes up with some innovative for-
mulations, but this is usually at the cost of a significant shift in the
meaning of the statement, usually with a tendency to generalize and de-
contextualize the original meaning of the statement. In other parts of the
Decalogue text, on the contrary, the translation reveals the influence of
the Kralice Bible (the classic Reformation translation into Czech, made
in the 16th century), with a return to the Kralice diction, so that in some
places elements are preserved of a more conservative diction than is
usual with other translations of recent decades. Thus overall the transla-
tion, while noteworthy, is somewhat inconsistent, and on a number of
points it clearly lacks a firm grounding in the issues relating to the inter-
pretation of the text.
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